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DRX, DGX
DRB, DGB
DRY
DGG, DRG, GRG, APG

Manuale di prima installazione

First installation manual 

Manuel de première installation

Handbuch für die Erstinstallation

Handleiding voor eerste installatie

Manual de primera instalación

Manual de primeira instalação
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Manual til installation første gang

Ensimmäisen asennuksen opas

Manual för första installation
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Manual pentru prima instalare
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Návod k první instalaci
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(OVĘ�EHV]HUHOpVL�~WPXWDWy�±�(UHGHWL�XWDVtWiVRN�IRUGtWiVD

)LJ\HOPHVHQROYDVVDHOMHOHQKDV]QiODWL�~WPXWDWyW�pVDM|YĘEHQLKLYDWNR]iVRN�pUGH-
NpEHQ�ĘUL]]HD]WN|QQ\HQHOpUKHWĘ�pVWLV]WDKHO\HQ�
Minden egyes modell beszerelésére, használatára és karbantartására vonat-
NR]y� ~WPXWDWyMiQDN� EĘYtWHWW� YiOWR]DWD� PHJWDOiOKDWy� D� ZZZ�]HQLW�FRP� KRQODS�
Download területén   

1. ALKALMAZÁSI TERÜLETEK
(]HN� D� WHUPpNHN� Ki]WDUWiVL�� LSDUL� pV� YiURVL� V]HQQ\Yt]NH]HOĘ� WHOHSHNHQ� pV�
iWHPHOĘiOORPiVRNRQ�YDOy�KDV]QiODWUD�V]ROJiOQDN�
Zagyok, ürülékanyagok, tiszta víz, szennyvíz, továbbá szilárd vagy rostos anya-
gokkal szennyezett víz átemelésére és szivattyúzására alkalmasak. 
Nem használhatók emberi fogyasztásra alkalmas folyadékokhoz vagy robbané-
kony környezetben.

DGE:���±���PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y��HQ\KpQ�V]HQQ\H]HWW�
biológiai szennyvizek (kommunális és egyéb). Háztartási és kommunális cé-
lokra alkalmas.

DGO/DGI:���±���PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y��HUĘV�LJpQ\EHYp-
WHOOHO�MiUy�ELROyJLDL�V]HQQ\YL]HN��NRPPXQiOLV�V]HQQ\Yt]��HVĘYt]�pV�V]LYiUJy�
víz.

DGN:� V]HQQ\Yt]NH]HOĘ��]HPHN�� FVDWRUQDKiOy]DWRN�� iOODWWDUWy� WHOHSHN�� LSDUL� pV�
PH]ĘJD]GDViJL��]HPHN���±����PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y�
szennyvizei.

DGP: V]HQQ\Yt]NH]HOĘ� �]HPHN�� FVDWRUQDKiOy]DWRN�� iOODWWDUWy� WHOHSHN�� LSDUL� pV�
PH]ĘJD]GDViJL��]HPHN���±����PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD-
]y��HUĘV�LJpQ\EHYpWHOOHO�MiUy�V]HQQ\YL]HL�

DGX:���±���PP�PpUHWĦ�V]LOiUG� UpV]HFVNpNHW� WDUWDOPD]y��HOVĘVRUEDQ�D�YHJ\-
LSDUEDQ�HOĘIRUGXOy��HUĘVHQ�NRUUR]tY�YDJ\�DJUHVV]tY�V]ĦUW�IRO\DGpNRN�

DGB:�OHJIHOMHEE����PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y�YHJ\LOHJ�DJUHV]-
szív szennyezett folyadékok, festékek és tengervíz. Ezek a termékek kivá-
OyDQ�DONDOPDVDN�EĘUFVHU]Ę��]HPHNEHQ��SDStU�]HPHNEHQ�pV�WHQJHUL�N|UQ\H-
zetben való használatra.

DGG:�NRPPXQiOLV�pV�LSDUL�iWHPHOĘ�]HPHN��V]HQQ\Yt]NH]HOĘ��]HPHN�pV�iOODW-
WDUWy� WHOHSHN���±����PP�PpUHWĦ�V]LOiUG� UpV]HFVNpNHW� WDUWDOPD]y�ELROyJLDL�
folyadékai és szennyvizei.

DRE: OHJIHOMHEE����PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y��WLV]WD�YDJ\�HQ\-
KpQ�V]HQQ\H]HWW�V]HQQ\YL]HN��H]HQNtY�O�HVĘYt]��V]ĦUW�YDJ\�V]LYiUJy�Yt]�pV�
V]LYDWW\~]RWW�WDODMYt]��(OVĘVRUEDQ�Ki]WDUWiVL�FpORNUD�V]ROJiO�

DRO:�OHJIHOMHEE����PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y��WLV]WD�YDJ\�HQ\-
KpQ�V]HQQ\H]HWW�V]HQQ\YL]HN��H]HQNtY�O�HVĘYt]��V]ĦUW�YDJ\�V]LYiUJy�Yt]�pV�
szivattyúzott talajvíz. Nagy igénybevétellel járó háztartási célokra és üze-
mekben való használatra szolgál.

DRN: csatornahálózatok és állattartó telepek szennyvizei; ez a berendezés 
HOVĘVRUEDQ���±����PP�PpUHWĦ�V]XV]SHQGiOW�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�pV�V]iO-
DQ\DJRNDW�WDUWDOPD]y��NLV�pV�N|]HSHV�VĦUĦVpJĦ��DNWLYiOW�]DJ\RN�NH]HOpVpUH�
alkalmas.

DRP:���±����PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y��HUĘVHQ�V]HQQ\H]HWW�
V]HQQ\YL]HN� pV� DNWLYiOW� ]DJ\RN�� (OVĘVRUEDQ� V]HQQ\Yt]NH]HOĘ� �]HPHN� pV�
FVDWRUQDKiOy]DWRN��NRPPXQiOLV�iWHPHOĘHJ\VpJHN��YDODPLQW�SDStU���EĘU��pV�
FVHU]ĘLSDUL�V]HQQ\YL]HN�NH]HOpVpUH�DONDOPDV�

DRX:�OHJIHOMHEE����PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y��HUĘVHQ�NRUUR]tY�
YDJ\�YHJ\LOHJ�DJUHVV]tY��HOVĘVRUEDQ�YHJ\LSDUL�IRO\DGpNRN��H]�D�EHUHQGH]pV�
speciális ipari célokra szolgál.

DRB:� OHJIHOMHEE����PP�PpUHWĦ� V]LOiUG� UpV]HFVNpNHW� WDUWDOPD]y�� YHJ\LOHJ� DJ-
UHVV]tY�V]ĦUW�IRO\DGpNRN��IHVWpNHN�pV�WHQJHUYt]��$�FVHU]ĘLSDUEDQ�pV�WHQJHUL�
környezetben használható.

DRY:���±���PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y��HUĘVHQ�NRUUR]tY�YDJ\�
YHJ\LOHJ�DJUHVV]tY��HOVĘVRUEDQ�YHJ\LSDUL�IRO\DGpNRN��H]�D�EHUHQGH]pV�VSH-
ciális ipari célokra szolgál.

DRG:� LSDUL� pV� WHFKQROyJLDL� IRO\DGpNRN�� NRPPXQiOLV� iWHPHOĘ�]HPHN�� ��±����
PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW� WDUWDOPD]y�V]HQQ\YL]HN�HOYH]HWpVH�pV�iW-
emelése.

GRS/GRE: szálanyagokat és rostokat tartalmazó, szennyezett szennyvizek, il-
OHWYH�iOWDOiEDQ�V]ĦUHWOHQ�Ki]WDUWiVL�V]HQQ\YL]HN��gUOĘUHQGV]HUUHO�IHOV]HUHOYH�

GRI: szálanyagokat és rostokat tartalmazó, szennyezett szennyvizek, illetve 
iOWDOiEDQ� QDJ\� LJpQ\EHYpWHOOHO� MiUy�� V]ĦUHWOHQ� NRPPXQiOLV� V]HQQ\YL]HN��
gUOĘUHQGV]HUUHO�IHOV]HUHOYH�

GRN: szuszpendált szilárd részecskéket és szálanyagokat tartalmazó folyadé-
NRN��LOOHWYH�NLV�pV�N|]HSHV�VĦUĦVpJĦ�DNWLYiOW�]DJ\RN��gUOĘUHQGV]HUUHO�IHOV]H-
relve.

GRP: szuszpendált szilárd részecskéket és szálanyagokat tartalmazó folyadé-
NRN��LOOHWYH�NLV�pV�N|]HSHV�VĦUĦVpJĦ�DNWLYiOW�]DJ\RN��gUOĘUHQGV]HUUHO�IHOV]H-
relve.

GRG: rostokat és szálanyagokat tartalmazó folyadékok, szakmai és ipari alkal-
PD]iVRN��iOODWWDUWy�WHOHSHN��gUOĘUHQGV]HUUHO�IHOV]HUHOYH�

APS/APE:� OHJIHOMHEE� ��PP�PpUHWĦ�� NLV�PHQQ\LVpJĦ� KRPRNRW� pV�PiV� V]LOiUG�
UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y�WLV]WD�V]HQQ\Yt]��HVĘYt]�pV�V]LYiUJy�Yt]�

APN/APP/APG:�OHJIHOMHEE����PP�PpUHWĦ�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y�WLV]WD�pV�KR-
PRNRV�V]HQQ\Yt]��HVĘYt]�pV�V]LYiUJy�Yt]��0H]ĘJD]GDViJEDQ��KDOIHOGROJR]y�
üzemekben és öntözésre való használatra alkalmas. 

SME:�NLVHEE�FVDWRUQDKiOy]DWRN��iOODWWDUWy�WHOHSHN��pOHOPLV]HULSDUL�pV�PH]ĘJD]-

GDViJL��]HPHN��YDODPLQW�|QW|]ĘUHQGV]HUHN�OHJIHOMHEE����PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�
részecskéket tartalmazó szennyvizei. 

SMI: nyilvános intézmények, kisebb csatornahálózatok, állattartó telepek, élel-
PLV]HULSDUL�pV�PH]ĘJD]GDViJL��]HPHN�pV�|QW|]ĘUHQGV]HUHN� OHJIHOMHEE����
PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y�V]HQQ\YL]HL�

SMN:�NRPPXQiOLV�pV�LSDUL�V]HQQ\Yt]NH]HOĘ��]HPHN��iWHPHOpV�NRPPXQiOLV�FVD-
WRUQDKiOy]DWRNEDQ�pV�LSDUL�]DJ\RN�V]LYDWW\~]iVD��(VĘYt]�WRYiEEtWiVD�pV�OHJ-
IHOMHEE�����PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y�Q\HUV�YDJ\�DNWLYiOW�
zagyok, valamint biológiai folyadékok visszakeringetése.

SMP: szennyvízkezelés, háztartási és kommunális szennyvízüzemek, valamint 
Q\LOYiQRV�LQWp]PpQ\HN�V]HQQ\YL]HLQHN�NH]HOpVH����±����PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�
részecskéket tartalmazó ipari zagyok szivattyúzására alkalmas.

MAI: nyilvános intézmények, kisebb csatornahálózatok, állattartó telepek, élel-
PLV]HULSDUL�pV�PH]ĘJD]GDViJL��]HPHN�OHJIHOMHEE����PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�Up-
szecskéket tartalmazó szennyvizei.

MAN:�NRPPXQiOLV�iWHPHOĘ�OpWHVtWPpQ\HN��V]HQQ\Yt]NH]HOĘ��]HPHN��FVDWRUQD-
KiOy]DWRN��iOODWWDUWy� WHOHSHN�� LSDUL� pV�PH]ĘJD]GDViJL��]HPHN���±����PP�
PpUHWĦ� V]LOiUG� UpV]HFVNpNHW� WDUWDOPD]y�� V]ĦUHWOHQ�� V]HQQ\H]HWW� ELROyJLDL�
szennyvizei és kommunális szennyvizek.

SBN/SBP: szennyvízátemelés, az SBN esetében 90–140 mm, az SBP esetében 
��±����PP�PpUHWĦ�V]LOiUG�UpV]HFVNpNHW�WDUWDOPD]y�LSDUL�]DJ\RN�pV�HVĘYt]�
szivattyúzása, nyers és aktivált iszapok, valamint biológiai folyadékok visz-
szakeringetése.

2. MOZGATÁS ÉSSZÁLLÍTÁS
SOSE használja a villamos tápvezetéket vagy az úszó tápvezetékét a szivattyú 
emeléséhez és mozgatásához. 
+DV]QiOMD�D]�HUUH�D�FpOUD�NLDODNtWRWW�HPHOĘ�IRJDQW\~W�
A 25 kgvagyannálalacsonyabbsúlyú modelleketkézzelismozgathatja, 
D]HUUHV]ROJiOy�IRJDQW\~YDO��DPHO\D]HOHNWURPRVV]LYDWW\~�IHOVĘ�UpV]pQWDOiOKDWy�
A 25 kgsúlytmeghalad ó modellekesetén, haatermészetestesthelyzetmegt
artásanemlehetséges, akkorazemelést ésamozgatástegykötéllelvagyameg
IHOHOĘ� V]HPKH]U|J]tWHWWOiQFFDOYDJ\D]HOHNWURPRVV]LYDWW\~� IHOVĘ� UpV]pQOHYĘ�
IRJDQW\~YDONHOOYpJH]QL��PHJIHOHOĘ�PHFKDQLNXVHV]N|]]HO�
9L]XiOLVDQHOOHQĘUL]]H�� KRJ\DFVRPDJROiV� pVDWDUWDOPDQHOHJ\HQVpU�OW��
KDMHOHQWĘVHQVpU�OW��DNNRUD]RQQDOIRUGXOMRQD=HQLWFpJKH]�
(OOHQĘUL]]H��KRJ\D]D]RQRVtWy�FtPNpQROYDVKDWy�MHOOHP]ĘNDYiViUROWWHUPpNpYHOP
egegyezzenek.

���$�-È5Ï.(5e.�)25*È6È1$.�(//(1ė5=e6(�
(csak a DRE, DGE, DRO�pV�DGO�PRGHOOHN�HVHWpQ�
Ha a szivattyú hosszabb ideig használaton kívül volt, akkor a beszerelés és/
YDJ\�EHLQGtWiV�HOĘWW�D�N|YHWNH]Ę�PyGRQ�HOOHQĘUL]]H��KRJ\�D�MiUyNHUpN�V]DEDGRQ�
forog-e (1. ábra, a-b-c-d-e-f oldal 74):
1. YHJ\H� ¿J\HOHPEH� D� Ä%L]WRQViJL� ¿J\HOPH]WHWpVHN´� ~WPXWDWyEDQ� UpV]OHWH]HWW�

óvintézkedéseket;
2. J\Ę]ĘGM|Q�PHJ�DUUyO��KRJ\�D�V]LYDWW\~�OH�YDQ�YiODV]WYD�D]�HOHNWURPRV�KiOy-

zatról;
3. fektesse a szivattyút lapos felületre;
4. �FVDN�D�'5�PRGHOOHN�HVHWpQ��FVDYDUR]]D�NL�D�V]tYyROGDOL�V]ĦUĘ�WDUWyFVDYDUMiW�

3 mm-es dugókulccsal;
5. D� V]tYyROGDORQ� OpYĘ� Q\tOiVRQ� iW� LOOHVV]HQ� HJ\� FVĘNXOFVRW� D� MiUyNHUpN�

U|J]tWĘFVDYDUMiKR]�� D� '5(� pV� '*(���� LOOHWYH� '*(���PRGHOOHN� HVHWpQ� ���
mm-es, a DRE és DGE100, DGE150, illetve DGE200, továbbá a DRO és 
DGO modellek esetén pedig 13 mm-es kulcs szükséges;

6. IRUJDVVD�D�NXOFVRW�D]�yUDPXWDWy�MiUiViYDO�HJ\H]Ę�pV�HOOHQNH]Ę�LUiQ\EDQ�����
alkalommal, hogy biztosítsa a járókerék szabad forgását;

7. �FVDN�'5�PRGHOOHN�HVHWpQ��FVHUpOMH�NL�D�V]ĦUĘW�

4. A FORGÓKERÉK FORGÁSIRÁNYÁNAK MEGHATÁROZÁSA 
(csak háromfázisú modelleknél)

$�KiURPIi]LV~�PRGHOOHN�YpJOHJHV�YLOODPRV�FVDWODNR]WDWiVD�HOĘWW�PHJ�NHOO�KDWi-
rozni a forgókerék helyes forgásirányát. 
Az elektromos szivattyún található egy mely a forgókerék helyes forgásirányát 
(zöld nyíl) és a vonatkozó visszacsapását jelöli (piros nyíl).
$�N|YHWNH]Ę�PyGRQ�MiUMRQ�HO�

����N:�LJWDUWy�PRGHOOHNHVHWpEHQ
1. D�³%L]WRQViJLHOĘtUiVRN´�~WPXWDWyEDQOHtUWDNDWDONDOPD]]D�
2. fektesseaszivattyútvízszintesenegyikoldalára éshagyjaszabadon; 

haszükséges, használjonfapeckeketamozgáskorlátozására;
3. Ideiglenesenkösseasárga-zöldvezetéketaberendezésentalálható földelés-

KH]��PDMGH]WN|YHWĘHQN|VVHDW|EELYLOODPRVYH]HWpNHWDNRQWDNWRUKR]��
4. DV]LYDWW\~� N|]HOpEĘOOHJDOiEE� �� PpWHUHVN|U]HWEHQWiYROtWVRQHOPLQGHQV]HPpO

yt éstárgyat;
5. néhánymásodpercreindítsabeakapcsolóberendezést;
6. HOOHQĘUL]]H�� KRJ\DIRUJiVLLUiQ\D]� yUDPXWDWy� MiUiViYDOHOOHQWpWHVOHJ\HQ��

KDDIRUJyNHUHNHWDEHV]tYy� Q\tOiVYDJ\DUiFVLUiQ\iEDQW|UWpQĘ�
OHiOOiVDN|]EHQ¿J\HOL�

����N:�QiOQDJ\REEPRGHOOHNHVHWpEHQ
1. D�³%L]WRQViJLHOĘtUiVRN´�~WPXWDWyEDQOHtUWDNDWDONDOPD]]D�
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2. D]HOHNWURPRVV]LYDWW\~WI�JJĘOHJHVHQ� iOOtWVDDWiPDV]Wy�
lábakravagyazalapzatra;

3. DYLVV]DFVDSyGiVN|YHWNH]WpEHQEHN|YHWNH]Ę� YpOHWOHQV]HUĦ�
HVpVHNPHJHOĘ]pVH� pUGHNpEHQEL]WRVtWVDD]HOHNWURPRVV]LYDWW\~WHJ\PHJIHOHOĘ�
PpUHWĦ��DIHOVĘ�IRJDQW\~KR]U|J]tWHWWOiQFYDJ\N|WpOVHJtWVpJpYHO�
),*<(/(0��D�YLVV]DFVDSyGiV�OHKHW�QDJ\RQ�HUĘV�LV��$]�HOMiUiV�VRUiQ�QH�PD-
radjon az elektromos szivattyú közelében;

4. Ideiglenesen kösse a sárga-zöld vezetéket a berendezésen található földe-
OpVKH]��PDMG�H]W�N|YHWĘHQ�N|VVH�D�W|EEL�YLOODPRV�YH]HWpNHW�D�NRQWDNWRUKR]��

5. D�V]LYDWW\~�N|]HOpEĘO�OHJDOiEE���PpWHUHV�N|U]HWEHQ�WiYROtWVRQ�HO�PLQGHQ�V]H-
mélyt és tárgyat;

6. néhány másodpercre indítsa be a kapcsolóberendezést;
7. HOOHQĘUL]]H��KRJ\�D�IRUJiVL�LUiQ\�D]�yUDPXWDWy�MiUiViYDO�HOOHQWpWHV�OHJ\HQ��KD�

D�IRUJyNHUHNHW�D�EHV]tYy�Q\tOiV�YDJ\�D�UiFV�LUiQ\iEDQ�W|UWpQĘ�OHiOOiVD�N|]EHQ�
¿J\HOL�YDJ\�HOOHQĘUL]]H��KRJ\�D�YLVV]DFVDSyGiV�LUiQ\D�PHJIHOHOMHQ�D]�HOHNWUR-
mos szivattyúra helyezett címkén látható piros nyíl által jelzett iránynak.      

Haaforgásirányezzelellentétes, cseréljemegakontaktorhozkapcsoltháromvezeté
NN|]�ONHWWĘQHNDFVDWODNR]iViW�pVLVPpWHOMHPHJDIHQWOHtUWPĦYHOHWVRUW�
Miutánbeállítottaaforgásirányt, JELÖLJEMEGavezetékekpontos, 
EHUHQGH]pVKH]W|UWpQĘ�FVDWODNR]iViQDNVRUUHQGMpW�� ,.7$66$.,D]LGHLJOHQHVYLOOD
PRVFVDWODNR]iVW�pVV]HUHOMHD]HOHNWURPRVV]LYDWW\~WDPHJIHOHOĘ�WDUWyED�
9pJH]]HHODYpJOHJHVYLOODPRVFVDWODNR]iVW�� HOĘV]|UN|VVHEHDViUJD�]|OGI|OGHOpVW��
majdatöbbivezetéket.  

5. ÖSSZESZERELÉS
• Azelektromosszivattyútteljesenbekellmeríteniafolyadékbaegyfogantyúhozrög

zítettkötéllelvagylánccal.
• Haazelektromosszivattyútegyaknanyílásbatelepíti, 

DNNRUDQQDNDPpUHWHHQJHGMHPHJ��KRJ\DOHEHJĘNDSFVROy��KDMHOHQYDQ��
szabadonmozoghasson.

• Azaknanyílásokméreteiszerintkerülnikellazelektromosszivattyú túlzottszámú 
beindítását/leállítását, éssemmiesetresemszabadtúllépniegyikmodelleseténs
emazazonosító táblánmegadottszámot.

• $EHV]tYRWWOHYHJĘ� PLDWWLNDYLWiFLy� iOWDORNR]RWWSUREOpPiNFV|NNHQWpVH�
pUGHNpEHQHOOHQĘUL]]H�� KRJ\DIRO\DGpNDNiGEDQHPD]HOHNWURPRVV]LYDWW\~� N|]
HOpEHQYDJ\DKKR]N|]YHWOHQ�OYH]HWĘ� ~WRQIRO\LNEH�� YDODPLQWKRJ\DIRO\DGpNEH
PHQHWLV]LQWMH� pVDNiGEDQPLQLPiOLVDQPHJHQJHGKHWĘ� V]LQWN|]|WWQHOHJ\HQW~O]
ottkülönbség.

• $NiGEDQOHYĘ� PLQLPiOLVIRO\DGpNV]LQWVRKDQHV�OO\HGMHQD]HOHNWURPRVV]LYDWW\~�
IHOVĘ�IHGHOHDOi��KRJ\EL]WRVtWVDDPRWRUPHJIHOHOĘ�OHK�OpVpW�

• +DKĦWĘEXUNRODWRVPRGHOOHNHWYDJ\V]iUD]RQKDV]QiOKDWy�PRGHOOHNHWWHOHStW�� DN
NRUDIRO\DGpNV]LQWOHV�OO\HGKHWD]HOHNWURPRVV]LYDWW\~�IHOVĘ�IHGHOHDOi��GHPLQGLJ�
pUMHQDV]LYDWW\~WHVWIHOHWW��KRJ\HONHU�OMHDEHpUNH]Ę�OHYHJĘ�iOWDORNR]RWW�|UYpQ\W��

• (OOHQĘUL]]H�� KRJ\DIRO\DGpNPLQLPiOLVV]LQWMHKHO\HVOHJ\HQDPXQNDWHU�OHWKH]Np
SHVWLV��KRJ\HOpUMHD]HOHNWURPRVV]LYDWW\~�V]DEiO\RVPĦN|GpVpW�

• (OOHQĘUL]]H��KRJ\D]HOHNWURPRVV]LYDWW\~�QHPĦN|GM|QDMHOOHP]Ę�J|UEpMpQW~O�
FIGYELEM!�$�V]LYiUJy�NHQĘDQ\DJRN�HOV]HQQ\H]KHWLN�D�IRO\DGpNRW�

����6]DEDG�����iEUD�ROGDO�����pV�U|J]tWHWW�����iEUD�ROGDO�����WHOHStWpV
Helyezze az elektromos szivattyút a kád aljára. 
Ha a modellbe letámasztó lábak vannak beépítve, akkor különleges alapzatot 
kell használni, amely biztosítja az elektromos szivattyú tökéletes stabilitását és a 
beszívónyílás helyes magasságát. 

������6]DEDG�WHOHStWpV�����iEUD�ROGDO����
(J\� W|POĘFVDWODNR]y� FVĘN|WpVVHO� FVDWODNR]WDVVD� D]� HOHNWURPRV� V]LYDWW\~� HOĘ-
UHPHQĘ�Q\tOiViW� HJ\� UXJDOPDV� W|POĘK|]�� DPHO\QHN�EHOVĘ�iWPpUĘMH�QH� OHJ\HQ�
NLVHEE�D]�HOĘUHPHQĘ�Q\tOiVpQiO��
/HKHWĘVpJ�V]HULQW�KDV]QiOMRQ�VSLUiOLVDQ�PHJHUĘVtWHWW�FV|YHW��YDJ\� IpOLJ�V]LOiUG�
FV|YHW�D�V]DEDG�OHYHJĘ�IRO\iViQDN�EL]WRVtWiViKR]�D�J|UE�OHWHNEHQ�pV�D]�LUiQ\-
változtatásoknál is. 
5|J]tWVH�D�FVĘN|WpVW�D�FVĘUH�HJ\�IpPV]DODJJDO��

������5|J]tWHWW�WHOHStWpV�����iEUD�ROGDO����
&VDWODNR]WDVVD�D]�HOHNWURPRV�V]LYDWW\~W�HJ\�IpP�YDJ\�V]LOiUG�FVĘUH��3ROLHWLOpQ�
FV|YHNHW�LV�KDV]QiOKDW�PHJIHOHOĘ�FVĘN|WpVHNNHO��
Ajánlatos egy elzáró tolattyút és egy teljes szabadon mozgó golyós visszacsapó 
V]HOHSHW�WHOHStWHQL��HJ\�/�!���'L�KRVV]~ViJ~�FVĘN|WpVĦ�FVĘYHO��'L �D�FVĘN|WpVĦ�
FVĘ�WHOMHV�iWPpUĘMH��

����%HV]HUHOpVN�OVĘ�LOOHV]WĘ�EHUHQGH]pVVHO����iEUD�ROGDO����
$�I�JJĘOHJHV�IHOV]iOOyYDO�UHQGHONH]Ę�PRGHOOHNHW�RO\DQ�N�OVĘ�NDSFVROy�EHUHQGH-
]pVVHO�LV�EH�OHKHW�V]HUHOQL��PHO\HN�HJ\�U|J]tWHWW�pV�HJ\�PR]Jy�UpV]EĘO�iOOQDN�
$�U|J]tWHWW�UpV]�D�EHUHQGH]pV�FVĘUHQGV]HUpKH]�YDQ�N|WYH�HJ\�'1���V]DEYiQ\�
V]HULQWL�LOOHV]WĘSHUHP�YDJ\�HJ\��´�*È=�FVDYDUPHQHW�UpYpQ�
A mozgó rész az elektromos szivattyú bemeneti nyílásához van kötve egy meg-
IHOHOĘ�KRVV]~ViJ~�W|POĘFVRQN�UpYpQ��
(]�D�EHUHQGH]pV�OHKHWĘYp�WHV]L�D]�HOHNWURPRV�V]LYDWW\~QDN�D�EHUHQGH]pVUĘO�W|U-
WpQĘ�N|QQ\Ħ�OHYiODV]WiViW�pV��PLYHO�QLQFV�V]�NVpJ�D�NiG�DOMiQ�W|UWpQĘ�EHDYDWNR-
]iVUD��DQQDN�NL�UtWpVH�QpON�O�LV�EHV]HUHOKHWĘ�

����gVV]HLOOHV]WĘ�EHUHQGH]pVVHO�YpJ]HWW�WHOHStWpV���$����%�iEUD�ROGDO����
(]�D�WtSXV~�WHOHStWpV�Yt]V]LQWHV�HOĘUHPHQĘ�Q\tOiV~�HOHNWURPRV�V]LYDWW\~NQiO�OH-
hetséges, megengedi a szivattyú gyors kádból kiemelését és kádba visszahelye-
zését, a berendezésen végzett közbeavatkozások nélkül.
$�N|YHWNH]ĘNpSSHQ�MiUMRQ�HO�
1. 5|J]tWVH�D� IXWWDWy�SHUHPHW�D]�HOHNWURPRV�V]LYDWW\~�HOĘUHPHQĘ�Q\tOiViUD�D]�

|VV]HLOOHV]WĘ�EHUHQGH]pVVHO�V]iOOtWRWW�FVDYDURN�VHJtWVpJpYHO�
2. &VDWODNR]WDVVD�D�EHUHQGH]pV�HOĘUHPHQĘ�FV|YHLW� D]�|VV]HLOOHV]WĘ�EHUHQGH-

zéshez. Ajánlatos egy elzáró tolattyút és egy teljes szabadon mozgó golyós 
YLVV]DFVDSy�V]HOHSHW�WHOHStWHQL��HJ\�/�!���'L�KRVV]~ViJ~�FVĘN|WpVĦ�FVĘYHO�
�'L �D�FVĘN|WpVĦ�FVĘ�WHOMHV�iWPpUĘMH��

3. 5|J]tWVH�V]RURVDQ�D]�|VV]HLOOHV]WĘ�EHUHQGH]pVW�D�NiG�DOMiKR]�
4. ,OOHVV]H�D�YH]HWĘFV|YHNHW�D]�|VV]HLOOHV]WĘ�EHUHQGH]pVKH]�pV�U|J]tWVH�D�FVĘ�

IHOVĘ�YpJpW�D�NiG�IDOiKR]�D�FVRPDJEDQ�WDOiOKDWy�DOiWpW�ELOLQFFVHO��KRJ\�EL]WR-
sítsa a párhuzamosságukat és a rendszer szükséges szilárdságát;

5. $]�HOHNWURPRV�V]LYDWW\~W�IpOLJ�OH�NHOO�HUHV]WHQL�D�PRWRU�EXUNRODW�IHOVĘ�UpV]pQ�
OHYĘ�IRJDQW\~KR]�LOOHV]WHWW�N|WpOOHO�YDJ\�OiQFFDO��D]�|VV]HLOOHV]WHWW�SHUHPHW�D]�
HOHNWURPRV�V]LYDWW\~�HOĘUHPHQĘ�Q\tOiVD�IHOp�IXWWDWYD��D�NtVpUĘFV|YHN�PHQWpQ��
DPtJ�|VV]H�QHP�NDSFVROyGLN�D]�|VV]HLOOHV]WĘ�EHUHQGH]pVVHO�

����7HOHStWpVV]iUD]RQ�pVIpOLJHOPHUtWHWWKHO\]HWEHQ�
(7. ábra oldal 74)

$KĦWĘEXUNRODWQpON�OLHOHNWURPRVV]LYDWW\~NV]iUD]RQYDJ\IpOLJHOPHUtWHWWKHO\]HWEH
QYpJ]HWWWHOHStWpVHFVDNLGĘV]DNRVPĦN|GpVVHOW|UWpQKHW��DPHO\HWD]D]RQRVtWy� WiE
lánjelzettszázalékosaránybanmegszakítanak (S3 mód).
Aszárazkamrábantelepítéshezazelektromosszivattyúhozszállítunkegybeszívó 
peremet, amelyetgörbetalapzathozisrögzíthet.

���� 7HOHStWpVV]iUD]RQ� pVIpOLJHOPHUtWHWWKHO\]HWEHQKĦWĘEXUNRODWWDO� ���� iEUD�
oldal 74)

$KĦWĘEXUNRODWOHKHWĘYp� WHV]LD]HOPHUtWKHWĘ� HOHNWURPRVV]LYDWW\~N� iOODQGy� PĦN|-
dését (S1), akkoris, harészbenlettekelmerítve, vagyhaszárazkamrábanvannak. 
(]DWtSXV~� DONDOPD]iVKĦWĘIRO\DGpNNpQWDNiGEDQOHYĘ� IRO\DGpNRWKDV]QiOMD��
KDD]HOpJWLV]WD�pVQHPWDUWDOPD]V]LOiUGWHVWHNHW��YDJ\N�OVĘ�N|UEĘO�pUNH]Ę�YL]HW�
Aszárazkamrábantelepítéshezazelektromosszivattyúhozszállítunkegybeszívó 
peremet, amelyetgörbetalapzathozisrögzíthet.

������=iUWEXUNRODW~�KĦWĘUHQGV]HU��&&����$��iEUD�ROGDO����
Afolyadék, amelybeazelektromosszivattyútmerítették, aforgólapáthátsó ré
szénekkülönlegesformájakövetkeztébenaváz ésaburkolatköztirésbefolyik, 
amotorlehülésétbiztosítva. 
0LXWiQPHJW|OW|WWHDYi]DW��DV]LYDWW\~�NLV]tYMDDYi]EyOHJ\JXPLFVĘYHO�pVNLHQJHGL��
FIGYELEM: Eztarendszertcsaktiszta ésszilárdanyagoktól ésrostoktólmentesfoly
adékokesetébenhasználhatja.

5.5.2 1\LWRWWEXUNRODW~�KĦWĘUHQGV]HU��&&(����%��iEUD�ROGDO����
$KĦWĘIRO\DGpN�� DPHO\HWDYi]� pVDEXUNRODWN|]p� IRO\DWQDN�� HJ\Q\RPiVDODWWOHYĘ�
N�OVĘ�HJ\VpJEĘO�pUNH]LN��
Azelektromosszivattyúhozkét “rilsan” csövetlehetcsatlakoztatni. 
A ³(175$7$��� ,1´ címkévelellátottcsatlakozóhozavízbemeneticsövétkellcsatla
koztatni. 
A ³86&,7$� �� 287´� FtPNpYHOHOOiWRWWFVDWODNR]yKR]DN|UW� �UtWĘ�
csövetkellcsatlakoztatni. 
$KĦWĘIRO\DGpNKĘPpUVpNOHWHDEXUNRODWED�pUNH]pVNRUQHOHJ\HQ����&�QiOQDJ\REE��
A berendezés hozama legyen 2-3 l/perc és a maximális nyomás 0.2 bart.
$KĦWĘN|UWEHNHOOLQGtWDQLOHJDOiEE� ��� PiVRGSHUFFHOD]HOHNWURPRVV]LYDWW\~�
EHNDSFVROiVDHOĘWW�pVQHPV]DEDGNLNDSFVROQLDQQDNWHOMHVOHiOOtWiVDHOĘWW�

6. BESZÍVÓ NYÍLÁS
$]�HOHNWURPRV�V]LYDWW\~�EHV]tYy�Q\tOiViQ�OHKHW�HJ\�UiFV��DPHOO\HO�PHJHOĘ]KHWĘ��
KRJ\�D]�HOHNWURPRV�V]LYDWW\~�V]DEDG�iWMiUyMiQiO�QDJ\REE�PpUHWĦ�N�OVĘ� WHVWHN�
kerüljenek be. 
Ne vegye le a beszív rácsot, hacsak erre nem kap kifejezett engedélyt.
5HQGV]HUHVHQ�HOOHQĘUL]]H��KRJ\�D�EHV]tYy�Q\tOiV�pV�D�EHV]tYy�UiFV��DPHQQ\L-
EHQ� MHOHQ�YDQ��V]DEDG� OHJ\HQ��KRJ\�HONHU�OMH�D]�HOW|PĘGpVW�YDJ\�D� IRUJyODSiW�
leblokkolását. 
$�*5�PRGHOOHNHQ�YDQ�HJ\�KiURPSHQJpMĦ�IRUJyNpV��DPHO\�D�V]LOiUG�WHVWHNHW�pV�
V]|YHWHNHW�¿QRPUD�YiJMD�pV�PHJHOĘ]L�D�IRUJyODSiW�OHEORNNROiViW�
,GĘV]DNRVDQ� HOOHQĘUL]]H�� KRJ\� D]� DSUtWy� UHQGV]HU� NpVH� pV� WiQ\pUMD�PDUDGYi-
nyoktól mentes legyen.
A tisztító és karbantartó tevékenységek során mindig válassza le az elektromos 
V]LYDWW\~W�D�WiSHOOiWiVUyO��YLVHOMHQ�HJ\pQL�YpGĘIHOV]HUHOpVHNHW�pV�QDJ\RQ�¿J\HO-
jen oda.

���.$3&62/Ï.�e6/(%(*ė.$3&62/Ï�7(/(3Ë7e6(
$]�HOHNWURPRV�V]LYDWW\~KR]�WDUWR]KDW�OHEHJĘ�V]LQWV]DEiO\]y��PHO\�OHKHWĘYp�WHV]L�
D�V]LYDWW\~�WHOMHVHQ�DXWRPDWD�PĦN|GpVpW����iEUD�oldal 74).
*\Ę]ĘGM|Q�PHJ�DUUyO��KRJ\�VHPPLO\HQ�WiUJ\�QH�DNDGiO\R]]D�D�V]LYDWW\~�PĦN|-
dését. 
Fontos, hogy a vezetékek ne zavarják egymást, ne tekeredjenek vagy akadjanak 
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(OVĘ�EHV]HUHOpVL�~WPXWDWy�±�(UHGHWL�XWDVtWiVRN�IRUGtWiVD

bele a kád belsejében található kitüremkedésekbe vagy kiszögellésekbe (9 A-B.
ábra oldal 74).
Ha a szivattyú nem rendelkezik indító/leállító úszókapcsolóval, akkor a beindí-
tás és leállítás, illetve bármely riasztás érdekében egy vagy több indító/leállító 
úszókapcsolót kell a tartály belsejébe beszerelni.
(UĘWHOMHV�|UYpQ\OpV�HVHWpQ�D]�~V]yNDSFVROyNDW�D�WDUWiO\�EHOVHMpEHQ�U|J]tWHWW�PH-
rev rúdra kell szerelni (10.ábra oldal 74). 
$OHEHJĘNDSFVROyNDW� ~J\NHOOWHOHStWHQL�� KRJ\DIRO\DGpNPLQLPiOLVV]LQWMHDN|YHWNH]
ĘNI|Op�pUMHQ�
• D]HOHNWURPRVV]LYDWW\~�IHOVĘ�IHGHOHIRO\DPDWRVPĦN|GpVHVHWpQ��6���
• DV]LYDWW\~�WHVWH��DN|]EHQVĘ�LGĘV]DNRVPĦN|GpV��6���YDJ\KĦWĘEXUNRODWRVPR

dellekesetén.
$WHOHStWpVWN|YHWĘHQ�pUGHPHVDEHUHQGH]pVWEHYL]VJiOQL��KRJ\HOOHQĘUL]]HDQQDNW|
NpOHWHVPĦN|GpVpW�

8. ELEKTROMOSCSATLAKOZÁSOK (11-12A/B ábra oldal 75-77)
• Azelektromoshálózathozcsatlakozásmindentevékenységétszakképzettszem

pO\]HWYpJH]]H��D]�pUYpQ\EHQOHYĘ�QRUPiNEHWDUWiViYDO�
• 0LHOĘWW�PXQNiW�YpJH]QH�D]�HJ\VpJHQ��HOOHQĘUL]]H��KRJ\�D]�HJ\VpJ�pV�D�YH-

]pUOĘSDQHO� OH� YDQ�H� YiODV]WYD�D� WiSIRUUiVUyO�� pV�QHP�KHO\H]KHWĘ� IHV]�OWVpJ�
DOi��(]W�HOOHQĘUL]]H�D�YH]pUOĘN|U|Q�LV�

• Azelektromostápvezetéket úgykellrögzíteni, hogyaznecsavarodjon össze, 
neszakadjonmeg és/vagynyomódjon össze.

• Avezetékszabadtermináljaitegyerrealkalmas, hitelesített ésatelepítésikörnye
]HWQHNPHJIHOHOĘ� V]LJHWHOpVLIRNR]DWWDOHOOiWRWWHORV]WyV]HUNUpQ\EHOVHMpEHNHOOFV
atlakoztatni.

• $WHOHStWpVHOĘWWHOOHQĘUL]]H�� KRJ\D]HOOiWyYRQDOV]LJHWHOYHOHJ\HQ�
pVOHJ\HQUDMWDD]� pUYpQ\EHQOHYĘ� V]DEYiQ\RNQDNPHJIHOHOĘ� iUDPPHJV]DNtWy��
éshogyazelektromosvezetékeknelegyeneksérültek.

• $�V]LYDWW\~PRWRUW�D�IĘ�YH]pUOĘN|UEHQ�YDJ\�D�V]LYDWW\~�WiSYH]HWpNpEHQ�HOKH-
O\H]HWW� W~OWHUKHOpV�HOOHQL�YpGĘEHUHQGH]pVVHO��PRWRUYpGĘ�PHJV]DNtWyYDO��NHOO�
YpGHQL� D� W~OWHUKHOpVWĘO��$� YpGĘEHUHQGH]pVW� D� V]LYDWW\~� QpYOHJHV� DGDWDLQDN�
PHJIHOHOĘHQ�NHOO�PpUHWH]QL��

• $]�LQGtWyiUDP�HUĘVVpJH�D�N|]YHWOHQ�RQ�OLQH�LQGtWiV�N|]EHQ�DNiU�KDWV]RU�QD-
J\REE�OHKHW��PLQW�D�QpYOHJHV�iUDPHUĘVVpJ�

• $�EL]WRQViJ�pUGHNpEHQ�D�V]LYDWW\~�WiSHOOiWiViW�RO\DQ�PDUDGpNiUDP�PĦN|G-
WHWpVĦ�PHJV]DNtWyQ��5&'�EHUHQGH]pVHQ��NHUHV]W�O�NHOO�EL]WRVtWDQL��DPHO\QHN�
névleges maradék üzemi árama nem nagyobb, mint 30 mA.

• A csatlakozódugó nélküli készülékeket tartósan rá kell kötni a rögzített kábe-
lezésre, a rögzített kábelezésbe pedig egy minden pólust megszakító kapcso-
lót kell beépíteni. A kapcsolót közvetlenül a tápforrás kapcsaira kell kötni, és 

mindegyik pólusát érintkezésmegszakítóval kell ellátni, ami teljes megszakí-
WiVW�WHV]�OHKHWĘYp�D�,,,��W~OIHV]�OWVpJL�NDWHJyULiEDQ�������9��

• (OOHQĘUL]]HHJ\DPSHUPpWHUUHO�� KRJ\DWHOHStWHWWHOHNWURPRVV]LYDWW\~�
elnyeléseacímkénjelzett értékekenbelüllegyen.

• $PĦN|GpV�pVD]HOHNWURPRVV]LYDWW\~�HOHNWURPRVEL]WRQViJiWD=(1,7FpJEL]WRV
tWMD��DFpJHVNRQ¿JXUiFLyUD�

• %iUPLO\HQPyGRVtWiV� �SO��� D]HUHGHWLFVĘK|]HJ\NLHJpV]tWpVFVDWODNR]WDWiVD��
D]HOHNWURPRVV]LYDWW\~�MHOOHP]ĘLQHNFV|NNHQpVpKH]YH]HW�

• $GXJDV]QpON�OLPRGHOOHNHOHNWURPRVFVDWODNR]WDWiViKR]HOĘV]|UDViUJD�]|OGYH
zetéketkellaföldeléshezcsatlakoztatni, majdatöbbivezetéket. 

• (OOHQĘUL]]H�� KRJ\DWiSYRQDOIHV]�OWVpJH� pVUH]JpVV]iPDPHJHJ\H]]HQD]HOHNW
romosszivattyú címkéjénjelzettel, éshogyazelnyelésalacsonyabblegyen, min-
taberendezés általmaximálisanleadott áram értékénél.

����+ĘV]LJHWHOpV
$KĘV]LJHWHOpVDPRWRURNEDYDQEHpStWYH�pVDXWRPDWLNXVDQKHO\HUiOO�
Avezetékeketegy Ä3527(=,21(7(50,&$� �� 7+(50$/3527(&7,21´�
IHOLUDWWDOHOOiWRWWFtPNHN�O|QE|]WHWLPHJ� pVDYLOODPRVNDSFVROyWiEODPHJIHOHOĘ�
NLYH]HWpVpKH]NHOO�ĘNHWN|WQL�
$KĘV]LJHWHOpVEHQHPN|WpVHDJDUDQFLDPHJV]ĦQpVpQNtY�OYHV]pO\IRUUiVLVOHKHW�

����1HGYHVVpJV]RQGD
Anedvességszondaaztjelzi, hogyatömítésekolajkamrájábavízkerül. 
A Vezetéket Ä6´� EHWĦYHO� HOOiWRWW� FtPNH� MHO|OL��PHO\HW� D� YLOODPRV� NDSFVROyWiEOD�
PHJIHOHOĘ�NLYH]HWp�VpKH]NHOON|WQL�

9. JÓTÁLLÁS
A Zenit vállalja a tervezési, gyártási és összeszerelési hiba miatt meghibásodott 
WHUPpN� MDYtWiViW�YDJ\�FVHUpMpW��DPHQQ\LEHQ�H]HNUĘO�D� MyWiOOiVL� LGĘV]DNRQ�EHO�O�
értesül.
$�MyWiOOiV�QHP�pUYpQ\HV�D]�DOiEEL�RNRNEyO�EHN|YHWNH]Ę�PHJKLEiVRGiVRNUD�
• normál elhasználódás és kopás;
• helytelen kezelés, beszerelés és használat;
• KLEiVDQ�FVDWODNR]WDWRWW�YH]pUOĘUHQGV]HUHN�KDV]QiODWD�
• szakképzetlen személyzet általi munkavégzés;
• nem eredeti pótalkatrészek használata.
FIGYELEM A terméken a gyártó engedélye nélkül végzett bármely módosítás 
veszélyhelyzetet teremthet, és a teljesítmény csökkenésével, illetve a jótállás 
elvesztésével járhat.
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water solutions

= 13 mm DRE DGE 100-150-200
 DRO DGO 

= 17 mm DRE DGE 50-75

LL
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1

2 3 5A 5B4

6 7A 7B
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OFF

a b c

d e f

S1
S3

7

8 9A 9B



75

water solutions

IT
EN
FR
DE
NL
ES
PT
EL

DA
FI
SV
BG
HU
PL
RO
ET

LV
LT
CS
SK
SL
HR
RU
CN

Zenit Italia s.r.l.
via dell’Industria, 11 I-41018 S.Cesario s.P. (MO)

MADE IN ITALY
EN 60034-1Tmax=40°C

zenit.comwater solutions

DGO 50/2/G50H A1CM
NC TCST E-SICAL 10
230 V
2.90

~1 50/60Hz11

TC, TCG, TCDT, TCDGT
TCST, TCSGT, TCSGLT, TCSGST
T-S/FX, T-S/FX/G, T-S/FX/GL, T-S/FX/GS, T-S/FX/D/G
T-S/FX-D, T-S/N, T-S/N/G, T-S/N/GL

TCD

N L PE

M
1~

N L PE

M
1~

TP TP

D
NC

(AYC)

N L PE

M
1~

D

bn

(AYC)

N L PE

M
1~

D

bn

(AYC)

TCGD

COLLEGAMENTI ELETTRICI
ELECTRICAL CONNECTIONS
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES
ELEKTRISCHE VERBINDUNGEN
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN
CONEXIONES ELÉCTRICAS
LIGAÇÕES ELÉTRICAS
ǾȁǼȀȉȇǿȀǼȈ�ȈȊȃǻǼȈǼǿȈ

ELEKTRISKE FORBINDELSER
SÄHKÖLIITÄNNÄT
ELANSLUTNINGAR
ȿɅȿɄɌɊɂɑȿɋɄɈ�ɋȼɔɊɁȼȺɇȿ
VILLAMOS CSATLAKOZÁS
32àĄ&=(1,$�(/(.75<&=1(
CONEXIUNILE ELECTRICE
ELEKTRIÜHENDUSED

ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI
ELEKTROS PAJUNGIMAS
ELEKTRICKÁ ZAPOJENÍ
ELEKTRICKÉ KÁBLE
(/(.75,ý1(�329(=$9(
(/(.75,ý1,�632-(9,
ɗɅȿɄɌɊɂɑȿɋɄɂȿ�ɋɈȿȾɂɇȿɇɂə

IT

EN

FR

DE

NL

ES

PT

EL

DA

FI

SV

BG

+8

PL

52

ET

3HU�HIIHWWXDUH�LO�FROOHJDPHQWR�HOHWWULFR��IDUH�ULIHULPHQWR�DOOR�VFKHPD�FRUULVSRQ-
dente alla versione dell’elettropompa indicata in targa
)RU� HOHFWULFDO� FRQQHFWLRQ�� UHIHU� WR� WKH� GLDJUDP� FRUUHVSRQGLQJ� WR� WKH� HOHFWULF�
SXPS�YHUVLRQ�LQGLFDWHG�RQ�WKH�SODWH
3RXU�HIIHFWXHU�OH�EUDQFKHPHQW�pOHFWULTXH��YHXLOOH]�IDLUH�UpIpUHQFH�DX�VFKpPD�
correspondant à la version de l’électropompe indiquée sur la plaquette
%H]LHKHQ�6LH�VLFK�]XU�$XVI�KUXQJ�GHV�HOHNWULVFKHQ�$QVFKOXVVHV�DXI�GDV�6FKHPD��
GDV�GHU�DXI�GHP�7\SHQVFKLOG�DXIJHI�KUWHQ�$XVI�KUXQJ�GHU�(OHNWURSXPSH�HQWVSULFKW
5DDGSOHHJ�YRRU�KHW�XLWYRHUHQ�YDQ�GH�HOHNWULVFKH�DDQVOXLWLQJ�KHW�VFKHPD�GDW�KRRUW�
ELM�GH�YHUVLH�YDQ�GH�HOHNWURSRPS�GLH�VWDDW�DDQJHJHYHQ�RS�KHW�W\SHSODDWMH
3DUD�HIHFWXDU�OD�FRQH[LyQ�HOpFWULFD��FRQVXOWH�HO�HVTXHPD�FRUUHVSRQGLHQWH�D�OD�
YHUVLyQ�GH�OD�HOHFWURERPED�LQGLFDGD�HQ�OD�SODFD
3DUD�HIHWXDU�D�FRQH[mR�HOpWULFD��FRQVXOWDU�R�HVTXHPD�FRUUHVSRQGHQWH�j�YHU-
são da eletrobomba indicada na plaqueta
īȚĮ�ĲȘȞ�ȘȜİțĲȡȚțȒ�ıȪȞįİıȘ��ĮȞĮĲȡȑȟĲİ�ıĲȠ�ĮȞĲȓıĲȠȚȤȠ�ıȤİįȚȐȖȡĮȝȝĮ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ȑț-
įȠıȘ�ĲȘȢ�ȘȜİțĲȡȚțȒȢ�ĮȞĲȜȓĮȢ�ʌȠȣ�ȣʌȠįİȚțȞȪİĲĮȚ�ıĲȘȞ�ʌȚȞĮțȓįĮ
9HGU¡UHQGH�XGI¡UHOVHQ�DI�GHQ�HOHNWULVNH�WLOVOXWQLQJ�KHQYLVHV�WLO�GHW�OHGQLQJVGLD-
JUDP�GHU�VYDUHU�SXPSHQV�YHUVLRQ�DQJLYHW�Sn�W\SHVNLOWHW
6lKN|OLLWlQQlQ� VXRULWWDPLVHNVL�� NDWVR� NLOYHVVl� NHUURWWXD� VlKN|SXPSSXPDOOLD�
YDVWDDYDD�NDDYLRWD
)|U�DWW�XWI|UD�HODQVOXWQLQJHQ��KlQYLVDV�WLOO�VFKHPDW�VRP�|YHUHQVVWlPPHU�PHG�
HOSXPSHQ�VRP�DQJHV�Sn�PDVNLQVN\OWHQ�
ɉɪɢ�ɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟ�ɧɚ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ�ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ��ɧɚɩɪɚɜɟɬɟ�ɫɩɪɚɜɤɚ�ɫɴɫ�ɫɴɨɬɜɟɬ-
ɧɚɬɚ�ɫɯɟɦɚ�ɡɚ�ɜɚɪɢɚɧɬɚ�ɧɚ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ�ɩɨɦɩɚ��ɭɤɚɡɚɧ�ɧɚ�ɬɚɛɟɥɚɬɚ
$�YLOODPRV�EHN|WpV�HOYpJ]pVpKH]�KLYDWNR]]RQ�D�WiEOiQ�IHOW�QWHWHWW�HOHNWURPRV�
V]LYDWW\~�PRGHOOQHN�PHJIHOHOĘ�PĦV]DNL�UDM]UD
$E\�Z\NRQDü�SRáąF]HQLH�HOHNWU\F]QH�QDOHĪ\�RGQLHĞü�VLĊ�GR�VFKHPDWX�RGSR-
ZLDGDMąFHJR�ZHUVML�SRPS\�HOHNWU\F]QHM�ZVND]DQHM�QD�WDEOLF]FH�¿UPRZHM
3HQWUX�HIHFWXDUHD�FRQH[LXQLORU�HOHFWULFH�FRQVXOWDĠL� VFKHPD�FDUH�FRUHVSXQGH�
YHUVLXQLL�GH�HOHFWURSRPSă�LQGLFDWă�SH�SOăFXĠă
9DDGDNH�HOHNWUL�KHQGXVH�WHRVWDPLVHNV�HOHNWULSXPED�YHUVLRRQLOH�YDVWDYDW�MRR-
nist sildil

LV

LT

CS

SK

SL

+5

RU

CN

/DL�YHLNWX�HOHNWULVNR�VDYLHQRMXPX��DWVDXFLHWLHV�X]�SOƗNVQHV�QRUƗGƯWƗV�HOHN-
WULVNƗ�VǌNƼD�YHUVLMDL�DWELOVWRãR�VKƝPX
,QIRUPDFLMRV�DSLH�HOHNWURV�MXQJWLV�åU��GLDJUDPRMH��DWLWLQNDQþLRMH�SDJDO�HOHNWUL-
QLR�VLXUEOLR�YHUVLMą��NXUL�QXURG\WD�SORNãWHOơMH
3UR�SURYHGHQ�HOHNWULFNpKR�]DSRMHQt�VH�RGND]XMHPH�QD�RGSRYtGDMtFt�VFKpPD�
YHU]H�SRQRUQpKR�þHUSDGOD�XYHGHQp�QD�ãWtWNX
3UL� Y\NRQDQt� ]DSRMHQLD�N�HOHNWULFNHM� VLHWL� VL� SR]ULWH�GLDJUDP�]RGSRYHGDM~FL�
YHU]LL�HOHNWULFNpKR�þHUSDGOD�XYHGHQHM�QD�ãWtWNX
=D�L]YUãLWHY�HOHNWULþQH�SRYH]DYH��VH�SULGUåXMWH�RGJRYDUMDMRþH�VKHPH�]D�SRVD-
PH]QR�HOHNWULþQR�þUSDONR��NRW�QDYHGHQR�QD�WDEOLFL
=D� L]YUãHQMH�HOHNWULþQRJ�SULNOMXþND��SRJOHGDMWH�VKHPX�NRMD�RGJRYDUD�YHU]LML�
HOHNWUR�SXPSH��NRMD�MH�QD]QDþHQD�QD�SORþLFL�
Ⱦɥɹ� ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ� ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ� ɤ� ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ� ɫɦ�� ɫɯɟɦɭ�� ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɭɸɳɭɸ�ɜɟɪɫɢɢ�ɷɥɟɤɬɪɨɧɚɫɨɫɚ��ɭɤɚɡɚɧɧɨɣ�ɧɚ�ɩɚɫɩɨɪɬɧɨɣ�ɬɚɛɥɢɱɤɟ



76

water solutions
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water solutions
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water solutions

L - N L1 - L2 - L3
U1 - U2
V1 - V2
W1 - W2

C D TP NC S PE

IT Alimentazione 
monofase

Alimentazione 
trifase

Terminali 
motore Condensatore Disgiuntore Protezione 

termica
Non

collegato Sonda Terra

EN Single-phase 
power supply

Three-phase 
power supply

Motor 
terminals Capacitor Trip unit Thermal 

protection
Not 

connected Probe Ground

FR Alimentation 
monophasée

Alimentation 
triphasée

Terminaux 
moteurs Condensateur Disjoncteur Protection 

thermique
Pas 

Connecté Sonde Terre

DE Einphasige 
Stromversorgung

Dreiphasige 
Stromversorgung

Motoren-
endverschlüsse Kondensator Selbststätiger 

Unterbrecher Wärmeschutz Nicht 
angeschlossen Sonde Erdung

NL Eenfasige 
voeding

Driefasige 
voeding

Aansluitklemmen 
motor Condensator Uitschakelaar Thermische 

beveiliging
Niet 

verbonden Sonde Aarde

ES Alimentación 
monofásica

Alimentación 
trifásica

Terminal 
del motor Condensador Disyuntor Protección 

térmica
No 

conectado Sonda Tierra

PT Alimentação 
monofásica

Alimentação 
trifásica

Terminais 
do motor Condensador Disjuntor Proteção 

térmica
Não 

ligado Sonda Terra

EL ȂȠȞȠĳĮıȚțȒ�
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ�

ȉȡȚĳĮıȚțȒ�
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ�

ȉİȡȝĮĲȚțȐ�
ȝȠĲȑȡ ȈȣȝʌȣțȞȦĲȒȢ ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ĬİȡȝȚțȒ�

ʌȡȠıĲĮıȓĮ
ȂȘ�

ıȣȞįİįİȝİȞȠȢ ǹȚıșȘĲȒȡĮȢ īİȓȦıȘ

DA Forsyning 
monofase

Forsyning 
tre faser Motorterminaler Kondensator Effektafbryder Varmesikring Ikke 

tilsluttet Sonde Jord

FI Yksivaihesyöttö Kolmivaihesyöttö Moottorin 
liittimet Kondensaattori Rajoitin Lämpösuojaus Ei 

kytketty Anturi Maa

SV Enfas 
försörjning

Trefas 
försörjning Motorterminaler Kondensator Brytare Termiskt 

skydd
Ej 

ansluten Sond Jord

BG ȿɞɧɨɮɚɡɧɨ�
ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ

Ɍɪɢɮɚɡɧɨ�
ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ

Ɍɟɪɦɨɧɚɥɢ�
ɞɜɢɝɚɬɟɥ Ʉɨɧɞɟɧɡɚɬɨɪ Ɋɚɡɞɟɥɢɬɟɥ Ɍɨɩɥɢɧɧɚ�

ɡɚɳɢɬɚ
ɇɟ�ɟ�

ɫɜɴɪɡɚɧ ɋɨɧɞɚ Ɂɚɡɟɦɹɜɚɧɟ

HU Egyfázisú 
vezeték

Háromfázisú 
vezeték Motor Kondenzátor Áramköri 

megszakító +ĘV]LJHWHOpV Nincs 
csatlakoztatva Szonda Földelés

PL Zasilanie 
jednofazowe

Zasilanie 
trójfazowe

Zaciski 
silnika Kondensator :\áąF]QLN�

automatyczny
Ochrona 
termiczna

Nie 
SRGáąF]RQ\ Czujnik Uziemienie

RO Alimentarea 
PRQRID]ă

Alimentarea 
WULID]LFă

Terminalele 
motorului Condensator Disjunctor 3URWHFĠLH�

WHUPLFă Neconectat Senzorul ÌPSăPkQWDUHD

ET Ühefaasiline 
toide

Kolmefaasiline 
toide

Mootori 
terminalid Kondensaator Automaatkork Termiline 

kaitse
Pole 

ühendatud Mõõtepea Maandus

LV 9LHQIƗ]HV�
VWUƗYDV�SDGHYH

7UƯV�IƗåX�
VWUƗYDV�SDGHYH

']LQƝMD�
WHUPLQƗOL Kondensators -DXGDV�VOƝG]LV 7HUPLVNƗ�

DL]VDUG]ƯED
Nav 

savienota Zonde ,H]HPƝMXPV

LT Vienfazis 
maitinimas

Trifazis 
maitinimas

Variklio 
gnybtai Kondensatorius Atjungiklis 7HUPLQơ�

apsauga Neprijungta Zondas ƲåHPLQLPDV

CS 3ĜtYRG�
monofáze

3ĜtYRG�
WĜtIi]H

Terminály 
motoru Kondensátor 6StQDþ Tepelná 

ochrana 1HSĜLSRMHQê Sonda =HPČ

SK Monofázové 
napájanie

Trojfázové 
napájanie

Svorky 
motora Kondenzátor VWLþ Tepelná 

ochrana Nezapojený Sonda Zem

SL Enofazno 
napajanje

Trifazno 
napajanje

Terminali 
motorja Kondenzator Odklopnik 7HUPLþQR�

varovalo
Ni 

SULNOMXþHQ Senzor Ozemljitev

HR Jednofazno 
napajanje

Trofazno 
napajanje

Terminali 
motora Kondenzator Sklopka Toplinska 

]DãWLWD
Nije 

spojeno Sonda Uzemljenje

RU Ɉɞɧɨɮɚɡɧɨɟ�
ɩɢɬɚɧɢɟ

Ɍɪɟɯɮɚɡɧɨɟ�
ɩɢɬɚɧɢɟ

Ɂɚɠɢɦɵ�
ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɹ Ʉɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪ ɉɪɟɪɵɜɚɬɟɥɶ Ɍɟɪɦɢɱɟɫɤɚɹ�

ɡɚɳɢɬɚ
ɇɟ�

ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ Ⱦɚɬɱɢɤ Ɂɟɦɥɹ

CN িࢮ� னি ऄঀ ऄ֘ؠ ૩ ܔґࢽ ݎକߌ ףݍ ֪ি

N

G

M

GV

B

AYC

BV

MV

NV

IT: A vostra cura, EN: At your care, FR: Par vos soins, DE: ,Q�,KUHU�3ÀHJH��NL: Door uw zorgen, ES: Por cuenta del usuario, PT: Às custas do cliente, 
EL: ȈĲȘ�ĳȡȠȞĲȓįĮ�ıĮȢ��DA: Pålagt Dem, FI: Teidän vastuullanne, SV: I din vård, BG: ȼ�ɬɜɨɹ�ɝɪɢɠɚ��HU: Az Ön ellátás, PL: W swojej opiece, 
RO: ÌQ�vQJULMLUHD�GXPQHDYRDVWUă��ET: Oma hooldus, LV: -ǌVX�DSUǌSƝ��LT: -ǌVǐ�SULHåLǌUD��CS: 9H�YDãt�SpþL��SK: 9R�YDãHM�VWDURVWOLYRVWL��SL: 9�YDãL�RVNUEL��
HR: 8�YDãRM�EUL]L��RU: ȼ�ɜɚɲɟɣ�ɩɨɦɨɳɢ��CN: ڶشକݎ

IT: Nero, EN: Black, FR: Noir, DE: Schwarz, NL: Zwart, ES: Negro, PT: Preto, EL: ȂĮȪȡȠ��DA: Sort, FI: Musta, SV: Svart, BG: ɑɟɪɟɧ��HU: Fekete, 
PL: Czarny, RO: Negru, ET: Must, LV: Melna, LT: Juoda, CS: ýHUQê��SK: ýLHUQ\��SL: ýUQD��HR: Crna, RU: ɑɟɪɧɵɣ��CN: ௲ি

IT: Marrone, EN: Brown, FR: Marron, DE: Braun, NL: Bruin, ES: Marrón, PT: Castanho, EL: ȀĮĳȑ��DA: Brun, FI: Ruskea, SV: Brun, BG: Ʉɚɮɹɜ��HU: Barna, 
PL: %Uą]RZ\��RO: Maro, ET: Pruun, LV: %UǌQD��LT: Ruda, CS: +QČGê��SK: Hnedý, SL: Rjava, HR: 6PHÿD��RU: Ʉɨɪɢɱɧɟɜɵɣ��CN: ࠖি

IT: Grigio, EN: Grey, FR: Gris, DE: Grau, NL: Grijs, ES: Gris, PT: Cinzento, EL: īțȡȚ��DA: Grå, FI: Harmaa, SV: Grå, BG: ɋɢɜ��HU: Szürke, PL: Szary, 
RO: Gri, ET: Hall, LV: 3HOƝND��LT: Pilka, CS: Šedivý, SK: Sivý, SL: Siva, HR: Siva, RU: ɋɟɪɵɣ��CN: ࢱি

IT: Blu, EN: Blue, FR: Bleu, DE: Blau, NL: Blauw, ES: Azul, PT: Azul, EL: ȂʌȜİ��DA: Blå, FI: Sininen, SV: Blå, BG: ɋɢɧ��HU: Kék, PL: Niebieski, 
RO: Albastru, ET: Sinine, LV: Zila, LT: 0ơO\QD��CS: Modrý, SK: Modrý, SL: Modra, HR: Plava, RU: ɋɢɧɢɣ��CN: ি

IT: Giallo/Verde, EN: Yellow/Green, FR: Jaune/Vert, DE: Gelb/Grün, NL: Geel/Groen, ES: Amarillo/Verde, PT: Amarelo/Verde, EL: ȀȓĲȡȚȞȠ�ȆȡȐıȚȞȠ��
DA: Gul/Grøn, FI: Keltainen/Vihreä, SV: Gul/Grön, BG: ɀɴɥɬ�Ɂɟɥɟɧ��HU: Sárga/Zöld, PL: ĩyáW\�=LHORQR��RO: Galben/Verde, ET: Kollane/Roheline, 
LV: Dzeltena/Roheline, LT: *HOWRQD�äDOLD��CS: äOXWê�=HOHQê��SK: äOWê�=HOHQê��SL: Rumena/Zelena, HR: äXWD�=HOHQD��RU: Ɂɟɥɟɧɵɣ�ɀɟɥɬɨ��CN: ௰ি�ি

IT: Blu/Verde, EN: Blue/Green, FR: Bleu/Vert, DE: Blau/Grün, NL: Blauw/Groen, ES: Azul/Verde, PT: Azul/Verde, EL: ȂʌȜİ�ȆȡȐıȚȞȠ��DA: Blå/Grøn, 
FI: Sininen/Vihreä, SV: Blå/Grön, BG: ɋɢɧ�Ɂɟɥɟɧ��HU: Kék/Zöld, PL: Niebieski/Zielono, RO: Albastru/Verde, ET: Sinine/Roheline, LV: Zila/Roheline, 
LT: 0ơO\QD�äDOLD��CS: Modrý/Zelený, SK: Modrý/Zelený, SL: Modra/Zelena, HR: Plava/Zelena, RU: ɋɢɧɢɣ�ɀɟɥɬɨ��CN: ি�ি

IT: Marrone/Verde, EN: Brown/Green, FR: Marron/Vert, DE: Braun/Grün, NL: Bruin/Groen, ES: Marrón/Verde, PT: Castanho/Verde, EL: ȀĮĳȑ�ȆȡȐıȚȞȠ��
DA: Brun/Grøn, FI: Ruskea/Vihreä, SV: Brun/Grön, BG: Ʉɚɮɹɜ�Ɂɟɥɟɧ��HU: Barna/Zöld, PL: %Uą]RZ\�=LHORQR��RO: Maro/Verde, ET: Pruun/Roheline, 
LV: %UǌQD�5RKHOLQH��LT: 5XGD�äDOLD��CS: +QČGê�=HOHQê��SK: Hnedý/Zelený, SL: Rjava/Zelena, HR: 6PHÿD�=HOHQD��RU: Ʉɨɪɢɱɧɟɜɵɣ�ɀɟɥɬɨ� CN: ࠖি�ি

IT: Nero/Verde, EN: Black/Green, FR: Noir/Vert, DE: Schwarz/Grün, NL: Zwart/Groen, ES: Negro/Verde, PT: Preto/Verde, EL: ȂĮȪȡȠ�ȆȡȐıȚȞȠ��
DA: Sort/Grøn, FI: Musta/Vihreä, SV: Svart/Grön, BG: ɑɟɪɟɧ�Ɂɟɥɟɧ��HU: Fekete/Zöld, PL: Czarny/Zielono, RO: Negru/Verde, ET: Must/Roheline, 
LV: Melna/Roheline, LT: -XRGD�äDOLD��CS: ýHUQê�=HOHQê��SK: ýLHUQ\�=HOHQê��SL: ýUQD�=HOHQD��HR: Crna/Zelena, RU: ɑɟɪɧɵɣ�ɀɟɥɬɨ��CN: ௲ি�ি
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IT
EN
FR
DE
NL
ES
PT
EL

DA
FI
SV
BG
HU
PL
RO
ET

LV
LT
CS
SK
SL
HR
RU
CN

3

9

5

8

4

12
14 1513 16

2
1

18

21
6

7
10 11

19
20

17

IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO
PRODUCT IDENTIFICATION
IDENTIFICATION DU PRODUIT
PRODUKT
IDENTIFICATIE VAN HET PRODUCT
IDENTIFICACIÓN DEL PRODUCTO
IDENTIFICAÇÃO DO PRODUTO
ȉǹȊȉȅȉǾȉǹ�ȆȇȅȎȅȃȉȅȈ

IDENTIFIKATION AF PRODUKTET
TUOTTEEN TUNNISTETIEDOT
PRODUKTIDENTIFIERING
ɂȾȿɇɌɂɎɂɄȺɐɂə�ɇȺ�ɉɊɈȾɍɄɌȺ
A TERMÉK AZONOSÍTÁSA
DANE PRODUKTU
IDENTIFICAREA PRODUSULUI
TOOTEINFO

352'8.7$�,'(17,),.Ɩ&,-$
GAMINIO DUOMENYS
2=1$ý(1Ë�9é52%.8
Ò'$-(�2�9é52%.8
IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA
IDENTIFIKACIJA PROIZVODA
ȾȺɇɇɕȿ�ɉɊɈȾɍɄɐɂɂ
ֵ̖ខѾ

IT EN FR DE NL ES

1 Codice prodotto Product name Sigle du produit Produktabkürzung Productafkorting Código de producto

2 Versione Version Version Version Versie Versión

3 Grado di protezione Degree of protection Degré de protection Schutzart Beschermingsgraad Grado de protección

4a
4b

Tensione e corrente 
(monofase/trifase 
collegamento a triangolo)

Tension and Current 
(Single-phase/three-pha-
se Delta connection)

Tension et courant 
(monophasé/triphasé 
raccordement en triangle)

Spannung und Strom 
(ein-/dreiphasig und 
Dreieckschaltung)

Spanning en stroom 
(eenfase/driefase 
driehoekschakeling)

Voltaje y corriente 
(Conexión Delta 
monofásica y trifásica)

5a
5b 

Tensione e corrente 
(trifase collegamento a 
stella)

Tension and Current 
(three-phrase Y connec-
tion)

Tension et courant 
(triphasé raccordement 
en étoile)

Spannung und Strom 
(dreiphasig Sternschal-
tung)

Spanning en stroom 
(driefase sterschakeling)

Voltaje y corriente 
(conexión en Y trifásica)

6 Fattore di potenza Element of Power Facteur de puissance Leistungsfaktor Vermogensfactor Elemento de potencia

7 Frequenza della tensione 
di alimentazione

Frequency of Tension
in Power Supply

Fréquence de la tension 
d’alimentation

Frequenz der Versor-
gungsspannung Spanningsfrequentie

Frecuencia de la tensión 
en el suministro de 
energía

8 Potenza resa dal motore Power at Motor Shaft Puissance de sortie 
du moteur Abgabeleistung Motor Nuttig vermogen 

van de motor
Potencia en el eje 
del motor

9 Numero fasi Phase Number Nombre de phases Phasenzahl Aantal fasen Número de la fase

10 Classe di isolamento 
del motore Motor Insulation Class Classe d’isolation 

du moteur Isolierungsklasse Isolatieklasse 
van de motor

Tipo de aislamiento 
del motor

11
12

Prevalenza minima e 
massima Min/Max Hydraulic Head Hauteur d’élévation 

minimale et maximale
Minimale und maximale 
Förderhöhe

Minimale en maximale 
prevalentie

Mín/Máx carga 
hidráulica 

13 Numero di giri/minuto Rpm Nombre de tours/minute Umdrehungen/Minute Aantal slagen per minuut Rpm

14 Capacità del 
condensatore

Capacitance of 
capacitor

Capacité du 
condensateur Kondensatorkapazität Capaciteit van 

de condensator
Capacidad del 
condensador

15
16

Portata minima e 
massima Min/Max Capacity Débit minimum et 

maximum
Mindest- und maximaler 
'XUFKÀXVV

Minimaal en maximaal 
debiet Capacidad Mín/Máx

17 Anno di produzione Model Year Année de production Baujahr Productiejaar Año del modelo

18 Numero di serie Serial number Nombre de série Seriennummer Serienummer Número de serie

19 Profondità massima 
di immersione

Maximum Immersion 
Depth 

Profondeur maximale 
d’immersion Maximale Eintauchtiefe Maximale 

dompeldiepte 
Máxima profundidad 
de inmersión

20 Temperatura massima 
ambiente

Maximum Ambient 
Temperature

Température ambiante 
maximale

Maximale Umgebung-
stemperatur

Maximale 
omgevingstemperatuur

Temperatura ambiente 
máxima

21 Servizio 
(continuo/discontinuo)

Operation 
(continuous/disconti-
nuous)

Service 
(continu/discontinu)

Betrieb 
(kontinuierlich/Aussetz-
betrieb)

Bediening 
(continu/discontinu)

Funcionamiento 
(continuo/discontinuo) 
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3

9

5

8

4

12
14 1513 16

2
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21
6
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PT EL DA FI SV BG

1 Sigla do produto ȆȡȠȧȩȞĲȠȢ�ĲȠ�İȓįȠȢ Produktkode Tuotekoodin Produktkod Ʉɨɞ�ɧɚ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ

2 Versão ǲțįȠıȘ Version Versio Version ȼɟɪɫɢɹ

3 Grau de proteção ǺĮșȝȩȢ�ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ Beskyttelsesgrad Suojaustaso Skyddsgrad ɋɬɟɩɟɧ�ɧɚ�ɡɚɳɢɬɚ

4a
4b

Tensão e corrente 
(monofásica/trifásica, 
ligação em triângulo)

ȉȐıȘ�țĮȚ�ȑȞĲĮıȘ�
�ȝȠȞȠĳĮıȚțȩ�ĲȡȚĳĮıȚțȩ�
ıȪȞįİıȘ�ĲȡȚȖȫȞȠȣ�

Spænding og strøm 
(enkeltfaset/trefaset 
trekantforbindelse)

Jännite ja virta 
(yksivaihe/kolmivaihe 
kolmiokytkentä)

Spänning och ström 
(singel-fas eller tre-fas 
'HOWD��ǻ��DQVOXWQLQJ�

ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ�ɢ�ɟɥ��ɬɨɤ�
�ɦɨɧɨɮɚɡɟɧ�ɬɪɢɮɚɡɟɧ�
ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ�ɧɚ�
ɬɪɢɴɝɴɥɧɢɤ�

5a
5b 

Tensão e corrente 
(trifásica ligação em 
estrela)

ȉȐıȘ�țĮȚ�ȑȞĲĮıȘ�
�ĲȡȚĳĮıȚțȩ�ıȪȞįİıȘ�
ĮıĲȑȡĮ�

Spænding og strøm 
(trefaset stjerneforbin-
delse)

Jännite ja virta 
(kolmivaihe tähtikytkentä)

Spänning och ström 
(tre-fas Y-anslutning)

ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ�ɢ�ɟɥ��ɬɨɤ�
�ɬɪɢɮɚɡɟɧ�ɡɜɟɡɞɨɜɢɞɧɨ�
ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ�

6 Factor de potência ȈȣȞĲİȜİıĲȒȢ�ȚıȤȪȠȢ Effektfaktor Tehokerroin Kraftelement Ɇɨɳɧɨɫɬɟɧ�ɮɚɤɬɨɪ

7 Frequência da tensão 
de alimentação

ȈȣȤȞȩĲȘĲĮ�ĲȐıȘȢ�
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ

Forsyningsspæn-
dingsfrekvens

Syöttöjännitteen 
taajuus

Frekvens av spänning i 
kraftförsörjning

ɑɟɫɬɨɬɚ�ɧɚ�
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɨɬɨ�
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ

8 Potência atingida 
pelo motor

ǲȟȠįȠȢ�ȚıȤȪȠȢ�
ĲȠȣ�țȚȞȘĲȒȡĮ� Motorens nytteeffekt Moottorin teho Kraft vid motorskaft Ɇɨɳɧɨɫɬ�ɧɚ�ɦɨɬɨɪɚ�

9 Número de fases ǹȡȚșȝȩȢ�ĳȐıİȦȞ Antal faser Vaiheiden määrä Fasnummer Ȼɪɨɣ�ɮɚɡɢ

10 Classe de isolamento 
do motor ȀȜȐıȘ�ȝȩȞȦıȘȢ�țȚȞȘĲȒȡĮ Motorens isolationsklasse Moottorin eristysluokka Motorisoleringsklass ɂɡɨɥɚɰɢɨɧɟɧ�ɤɥɚɫ�ɧɚ�

ɦɨɬɨɪɚ

11
12

Prevalência 
mínima e máxima 

ǼȜȐȤȚıĲȠ�țĮȚ�ȝȑȖȚıĲȠ�
ȝĮȞȠȝİĲȡȚțȩ

Mindste og største 
løftehøjde Pienin ja suurin yleisyys Min/max hydrauliskt 

huvud

Ɇɢɧɢɦɚɥɧɨ�ɢ�
ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ�
ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɜɚɧɟ

13 Número de 
rotações/minuto ǹȡȚșȝȩȢ�ıĲȡȠĳȫȞ�ȜİʌĲȩ Antal omdrejninger/min. Kierrosten lukumäärä/min Rpm Ȼɪɨɣ�ɨɛɨɪɨɬɢ�ɦɢɧɭɬɚ

14 Capacidade do conden-
sador ȋȦȡȘĲȚțȩĲȘĲĮ�ʌȣțȞȦĲȒ Kondensatorkapacitet Kondensaatiokapasiteetti Kondensatorns kapacitet Ʉɚɩɚɰɢɬɟɬ�ɧɚ�

ɤɨɧɞɟɧɡɚɬɨɪɚ

15
16

Capacidade 
mínima e máxima 

ǼȜȐȤȚıĲȘ�țĮȚ�ȝȑȖȚıĲȘ�
ʌĮȡȠȤȒ

Minimum- og maksi-
mumgennemstrømning Pienin ja suurin virtaama Min/max kapacitet

Ɇɢɧɢɦɚɥɧɨ�ɢ�
ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ�
ɧɚɬɨɜɚɪɜɚɧɟ

17 Ano de produção ǲĲȠȢ�țĮĲĮıțİȣȒȢ Produktionsår Valmistusvuosi Modellår Ƚɨɞɢɧɚ�ɧɚ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ

18 Número de série ǹȡȚșȝȩȢ�ıİȚȡȐȢ Serienummer Sarjanumero Serienummer ɋɟɪɢɟɧ�ɧɨɦɟɪ

19 Profundidade máxima de 
imersão ȂȑȖȚıĲȠ�ȕȐșȠȢ�ȕȪșȚıȘȢ� Maksimal 

nedsænkningsdybde Suurin upotussyvyys Maximalt sänkningsdjup Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɚ�ɞɴɥɛɨɱɢɧɚ�
ɧɚ�ɩɨɬɚɩɹɧɟ�

20 Temperatura máxima 
ambiente

ȂȑȖȚıĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�
ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ

Maksimal 
omgivelsestemperatur

Korkein ympäristön 
lämpötila

Maximal 
omgivningstemperatur

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɚ�
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ�ɧɚ�
ɨɤɨɥɧɚɬɚ�ɫɪɟɞɚ

21 Serviço 
(contínuo/descontínuo)

ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
�ıȣȞİȤȒȢ���ĮıȣȞİȤȒȢ�

Drift 
(kontinuerlig/diskontinuerlig)

Huolto
(jatkuva/jaksoittainen)

Drift 
(kontinuerlig/okontinuerlig) 

Ɋɟɠɢɦ�ɧɚ�ɪɚɛɨɬɚ�
�ɩɨɫɬɨɹɧɟɧ�ɧɟɩɨɫɬɨɹɧɟɧ�
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HU PL RO ET LV LT

1 Termékkód Oznaczenia produktu Codul produsului Tootetüübi Produkta nosaukums 3UHNơV�SDYDGLQLPDV

2 Verzió Wersja Versiune Versioon Versija Versija

3 A védelem foka 6WRSLHĔ�]DEH]SLHF]HQLD *UDGXO�GH�SURWHF܊LH Kaitsetase $L]VDUG]ƯEDV�NODVH Apsaugos laipsnis

4a
4b

Feszültség és áramellátás 
(egyfázisú/háromfázisú 
deltába kötve)

1DSLĊFLH�L�SUąG�
(jednofazowe/trójfazowe 
SRáąF]HQLH�WUyMNąWRZH�

7HQVLXQH�úL�FXUHQW�
(monofazic/trifazic cone-
xiune delta)

pinge ja voolutugevus 
(ühe/kolmefaasiline delta-
ühendus)

6SULHJXPV�XQ�VWUƗYD�
�YLHQIƗ]HV�WUƯVIƗ]X�GHOWD�
savienojums)

ƲWDPSD�LU�VURYơ�
�YLHQID]ơ���WULID]ơ��
WULNDPSLQơ�MXQJVHQD�

5a
5b 

Feszültség és áramellátás 
(háromfázisú csillagba 
kötve)

1DSLĊFLH�L�SUąG�
�WUyMID]RZH�SRáąF]HQLH�
gwiazdowe)

7HQVLXQH�úL�FXUHQW�
(trifazic conexiune stea)

pinge ja voolutugevus 
(kolmefaasiline täht-
ühendus)

6SULHJXPV�XQ�VWUƗYD�
�WUƯVIƗ]X�]YDLJ]QHV�VDYLH-
nojums)

ƲWDPSD�LU�VURYơ�
�WULID]ơ��åYDLJåGLQơ�
jungsena)

6 7HOMHVtWPpQ\WpQ\H]ĘN :VSyáF]\QQLN�PRF\ Factor de putere Võimsustegur -DXGDV�NRH¿FLHQWV Galios veiksnys

7
Az áramellátás 
feszültségének 
rezgésszáma

&]ĊVWRWOLZRĞü�QDSLĊFLD�
]DVLODMąFHJR

)UHFYHQĠD�WHQVLXQLL�GH�
alimentare Toitepinge sagedus %DURãDQDV�VSULHJXPD�

frekvence 7LHNLPR�ƳWDPSRV�GDåQLV

8 A motor 
teljesítményhozama Moc czynna silnika 3XWHUHD�GH]YROWDWă�GH�

motor Mootori kasulik võimsus Motora izejas jauda Variklio efektyvioji galia

9 Fázisok száma Liczba faz 1XPăU�GH�ID]H Faaside arv )Ɨ]X�VNDLWV )D]Lǐ�VNDLþLXV

10 A motor szigetelési 
osztálya Klasa izolacji silnika &ODVD�GH�L]RODĠLH�D�

motorului Mootori isolatsiooniklass 0RWRUD�L]ROƗFLMDV�NODVH 9DULNOLR�L]ROLDFLMRV�NODVơ

11
12

Minimális és maximális 
teljesítmény

Minimalna i maksymalna 
Z\VRNRĞü�FLĞQLHQLD

ÌQăOĠLPH�SLH]RPHWULFă�
PLQLPă�úL�PD[LPă

Min. ja maks. 
surukõrgus

0LQLPƗODLV�XQ�
PDNVLPƗODLV�SƗUVYDUV

0DåLDXVLDV�LU�
GLGåLDXVLDV�VOơJLV

13 A fordulat/perc száma ,ORĞü�REURWyZ�QD�PLQXWĊ 1XPăU�GH�URWDĠLL�PLQXW Pöörete arv minutis $SJULH]LHQX�VNDLWV�PLQǌWƝ $SVXNǐ�VNDLþLXV�SHU�
PLQXWĊ

14 Kondenzátor 
teljesítménye

3RMHPQRĞü�
kondensatora

Capacitatea 
condensatorului

Kondensaatori 
maht

Kondensatora 
NDSDFLWƗWH

Kondensatoriaus 
talpa

15
16

Minimális és maximális 
hozam

Minimalne i maksymalne 
QDWĊĪHQLH�SU]HSá\ZX

Debit 
PLQLP�úL�PD[LP

Väikseim ja suurim 
jõudlus

0LQLPƗOƗ�XQ�PDNVLPƗOƗ�
NUDYQHVƯED

0DåLDXVLD�LU�GLGåLDXVLD�
keliamoji galia

17 Gyártási év Rok produkcji $QXO�IDEULFDĠLHL Tootmisaasta 5DåRãDQDV�JDGV Pagaminimo metai

18 Törzskönyvi szám Numer seryjny Serie Seerianumber 6ƝULMDV�QXPXUV Serijos numeris

19 Maximális 
merülési mélység 

0DNV\PDOQD�JáĊERNRĞü�
zanurzenia 

$GkQFLPH�PD[LPă�GH�
imersare 

Suurim 
sukeldamissügavus 

0DNVLPƗODLV�LHJULPãDQDV�
G]LƺXPV�

'LGåLDXVLDV�
panardinimo gylis

20 Maximális 
V]REDKĘPpUVpNOHW

Maksymalna temperatura 
otoczenia

7HPSHUDWXUă�DPELHQWDOă�
PD[LPă

Töökeskkonna maksima-
alne temperatuur

$SNƗUWƝMƗV�YLGHV�
PDNVLPƗOƗ�WHPSHUDWǌUD

'LGåLDXVLD�DSOLQNRV�
WHPSHUDWǌUD

21
Szolgáltatás 
(folyamatos/nem folya-
matos)

2EFLąĪHQLH�
�FLąJáH�QLHFLąJáH�

)XQFĠLRQDUH�
�FRQWLQXă�GLVFRQWLQXă�

Töö 
(pidev/vahetustega)

'DUEƯEDV�UHåƯPV�
�QHSƗUWUDXNWDLV�
SƗUWUDXNWDLV�

Veikimas 
�QXRODWLQLV���WUǌNXVLV�
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CS SK SL HR RU CN

1 Kódu produkt Názov produktu Ime izdelka Koda proizvoda Ʉɨɞ�ɩɪɨɞɭɤɬɚ ֵ̖̼ᆉ

2 =SĤVRE Verzia 5D]OLþLFD Verzija ȼɟɪɫɢɹ

3 6WXSHĖ�RFKUDQ\�NU\WHP 6WXSHĖ�RFKUDQ\ 6WRSQMD�]DãþLWH 6WXSDQM�]DãWLWH ɋɬɟɩɟɧɶ�ɡɚɳɢɬɵ એኍጞ

4a
4b

1DSČWt�D�SURXG�
�MHGQRIi]RYp�WĜtIi]RYp�
zapojení do trojúhelníku)

Napätie a prúd 
(jednofázové/trojfázové 
zapojenie do trojuholníka)

Napetost in tok 
(enofazni/trifazni, trikotna 
vezava)

Napon i struja 
(monofazni/trofazni pove-
zivanje u trokut)

ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ�ɢ�ɬɨɤ�
�ɨɞɧɨɮɚɡɧɨɟ�
ɬɪɟɯɮɚɡɧɨɟ�ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ�
ɬɪɟɭɝɨɥɶɧɢɤɨɦ�

ᣤЙႂึ
Ӭᄰ�ʻᄰ�ᐎଋὈ

5a
5b 

1DSČWt�D�SURXG�
�WĜtIi]RYp�]DSRMHQt�GR�
KYČ]G\�

Napätie a prúd 
(trojfázové zapojenie do 
hviezdice)

Napetost in tok 
(trifazni, zvezdna vezava)

Napon i struja 
(trofazni povezivanje u 
zvijezdu)

ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ�ɢ�ɬɨɤ�
�ɬɪɟɯɮɚɡɧɨɟ�ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ�
ɡɜɟɡɞɨɣ�

ᣤЙႂึ
ʻᄰ:ᐎଋὈ

6 Faktor výkonu ÒþLQQtN )DNWRU�PRþL Faktor snage Ʉɨɷɮɮɢɰɢɟɧɬ�ɦɨɳɧɨɫɬɢ ҩညߔځ

7 )UHNYHQFH�QDSČWt�
napájení

Frekvencia napätia zdroja 
elektrickej energie

Frekvenca napajalne 
napetosti

Frekvencija napona 
napajanja ɑɚɫɬɨɬɚ�ɬɨɤɚ�ɩɢɬɚɧɢɹ ႂຸᮟည

8 Výkon motoru Výkon motora 0Rþ�PRWRUMD Izlazna snaga motora Ɇɨɳɧɨɫɬɶ�ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ᣤѢҩည

9 3RþHW�Ii]t 3RþHW�Ii] Število faz Broj faza Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ�ɮɚɡ ᄰஜ

10 7ĜtGD�L]RODFH�
motoru

Trieda izolácie 
motora

Razred izolacija 
motorja

Klasa izolacije 
motora

Ʉɥɚɫɫ�ɢɡɨɥɹɰɢɢ�
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ႂፏᎅኍጞ

11
12

Minimální a maximální 
UR]ãtĜHQt�

Minimálna a maximálna 
GRSUDYQi�YêãND

Minimalna in maksimalna 
prevalenca

Minimalna i maksimalna 
prevalencija

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣ�ɢ�
ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ�ɧɚɩɨɪ ణ࠴�ణܷੳር

13 3RþHW�RWiþHN�PLQXWD 3RþHW�RWiþRN�]D�PLQ~WX Število vrtljajev na minuto Broj okretaja/minuti Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ�ɨɛɨɪɨɬɨɜ�
ɜ�ɦɢɧɭɬɭ ᣀᤳ

14 Kapacita 
kondenzátoru

Výkon 
kondenzátora

Zmogljivost 
kondenzatorja

Kapacitet 
kondenzatora

ȿɦɤɨɫɬɶ�
ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɨɪɚ ࠓႂ

15
16

Minimální a maximální 
chod

Minimálny a maximálny 
prietok

Minimalna in maksimalna 
nosilnost

Minimalni i maksimalni 
protok

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ�ɢ�
ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɚɹ�
ɩɪɨɩɭɫɤɧɚɹ�ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ

ణ࠴�ణܷึ᧙

17 Rok výroby Rok výroby Leto proizvodnje Godina proizvodnje Ƚɨɞ�ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ ࣱ͊

18 6pULRYp�þtVOR 6pULRYp�þtVOR 6HULMVND�ãWHYLOND Serijski broj ɋɟɪɢɣɧɵɣ�ɧɨɦɟɪ ጆѴՁ

19 Maximální 
hloubka ponoru 

Maximálna 
KĎEND�SRQRUHQLD�

Maksimalna 
potopna globina 

Maksimalna 
dubina uranjanja 

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ�
ɝɥɭɛɢɧɚ�ɩɨɝɪɭɠɟɧɢɹ ణܷ๒ຆऎ

20 Maximální 
WHSORWD�SURVWĜHGt

Maximálna 
teplota prostredia

Maksimalna 
temperatura v prostoru

Maksimalna 
WHPSHUDWXUD�RNROLãD

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ�
ɤɨɦɧɚɬɧɚɹ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ణܷֆຝऎ

21 Chod 
�QHSĜHWUåLWê�SĜHUXãRYDQê��

Prevádzka 
�QHSUHWUåLWi�SUHUXãRYDQi�

Obratovanje 
(trajno/prekinjeno)

Rad 
(kontinuirani/
diskontinuirani)

ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ�
�ɩɨɫɬɨɹɧɧɚɹ�
ɫɩɟɪɟɪɵɜɚɦɢ�

ᤁᛠഴय
ᤋ፝�ᫍறὈ
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QUALITY CHECK PASSED

Zenit Italia s.r.l.

www.zenit.com
info.it@zenit.com

Type S/n

 
P2 kWMotor ~ Hz

AV Rpm

20m

Y µFQmin (l/min)

CI IPQmax (l/min)

S1Tmax=40°CHmin (m)

IEC 60034-1Hmax (m)

MADE IN ITALY

www.zenit.com

IT
EN
FR
DE
NL
ES
PT
EL

DA
FI
SV
BG
HU
PL
RO
ET

LV
LT
CS
SK
SL
HR
RU
CN

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
DATA LABEL
ETIQUETTE D’IDENTIFICATION 
MARKENETIKETT
IDENTIFICATIESTICKER
ETIQUETA DE IDENTIFICACIÓN
ETIQUETA DE IDENTIFICAÇÃO
ǼȉǿȀǼȉǹ�ȆȇȅȈǻǿȅȇǿȈȂȅȊ

IDENTIFIKATIONSMÆRKAT
TYYPPIKILPI
IDENTIFIERINGSETIKETT
ɈȻɈɁɇȺɑɂɌȿɅȿɇ�ȿɌɂɄȿɌ
AZONOSÍTÓ TÁBLÁCSKA
ETYKIETA IDENTYFIKACYJNA
(7,&+(7Ă�'(�,'(17,),&$5(
TEHASE ANDMESILT

,'(17,),.Ɩ&,-$6�(7,ƶ(7(
,'(17,),.$9,02�(7,.(7Ơ
,'(17,),.$ý1Ë�â7Ë7(.
,'(17,),.$ý1é�â7Ë72.
IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
ɗɌɂɄȿɌɄȺ�ɋ�ɉȺɋɉɈɊɌɇɕɆɂ�ȾȺɇɇɕɆɂ

APPLICARE QUI - AFFIX HERE - COLLER ICI - HIER ANBRINGEN - 
+,(5�$$1%5(1*(1���$3/,&$5�$48Ë���$3/,&$5�$48,���ǼĭǹȇȂȅȈȉǼ�Ǽǻȍ���

3c6�7�+(5���/,,7(�7b+b1���)b67�+b5���ɁȺɄɊȿɉȼȺ�ɋȿ�ɌɍɄ���
5$*$66=$�,'(���=$67262:$û�787$-���$3/,&$ğ,�$,&,���/,6$'$�6,,$���

3,(67,35,1Ɩ7�â(,7���79,57,1.,7(�ý,$���3ě,3(91ċ7(�='(���35,32-,ġ�6(0���
35,75',7(�78.$-���35,ý9567,7(�29'-(���ɉɊɂɄɅȿɂɌɖ�ɁȾȿɋɖ���
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